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AGREEMENT ON THE COOPERATION FOR THE 

SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE MEKONG  

RIVER BASIN 

The Governments of The Kingdom of Cambodia, 

The Lao People's Democratic Republic, The Kingdom 

of Thailand, and The Socialist Republic of Viet Nam, 

being equally desirous of continuing to cooperate in a 

constructive and mutually beneficial manner for 

sustainable development, utilization, conservation and 

management of the Mekong River Basin water and 

related resources, have resolved to conclude this 

Agreement setting forth the framework for cooperation 

acceptable to all parties hereto to accomplish these 

ends, and for that purpose have appointed as their 

respective plenipotentiaries:  

The Kingdom of Cambodia:  

H.E. Mr. Ing Kieth  

Deputy Prime Minister and Minister of Public Works 

and Transport  

The Lao People's Democratic Republic:  

H.E. Mr. Somsavat Lengsavad  

Minister of Foreign Affairs  

The Kingdom of Thailand:  

H.E. Dr. Krasae Chanawongse  

Minister of Foreign Affairs  

The Socialist Republic of Viet Nam: 

H.E. Mr. Nguyen Manh Cam 

Minister of Foreign Affairs  

Who, having communicated to each other their 

respective full powers and having found them in 

good and due form, have agreed to the following:  

CHAPTER I. PREAMBLE 

RECALLING the establishment of the Committee 

for the Coordination of Investigations of the Lower 

Mekong Basin on 17 September 1957 by the 

Governments of these countries by Statute endorsed 

by the United Nations,  

NOTING the unique spirit of cooperation and 

mutual assistance that inspired the work of the 

Committee for the Coordination of Investigations of the 

Lower Mekong Basin and the many accomplishments 

that have been achieved through its efforts,  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ความตกลงว่าด้วยความร่วมมอืเพือ่การพฒันา 
ลุ่มแม่น า้โขงอย่างยัง่ยนื 

รัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรกมัพชูา 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
ราชอาณาจกัรไทย 
และสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวยีดนาม 

มีความปรารถนาอยา่งเท่าเทียมกนัท่ีจะร่วมมือกนัต่อไปใน
ลกัษณะท่ีสร้างสรรคแ์ละเพ่ือประโยชน์ร่วมกนั เพ่ือการพฒันาท่ี
ย ัง่ยนื การใช ้การอนุรักษ ์และการจดัการทรัพยากรน ้าและ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้ง ของลุ่มแม่น ้าโขงไดต้กลงท าความตกลงน้ี
ข้ึน เพ่ือก าหนดกรอบความร่วมมือท่ีเป็นท่ียอมรับแก่ภาคีทั้งปวง 
ของความตกลงน้ี เพ่ือใหบ้รรลุความมุ่งปรารถนาเหล่าน้ี และเพ่ือ
วตัถุประสงคด์งักล่าว ไดแ้ต่งตั้งผูมี้อ  านาจเตม็ของตนดงัน้ี 
ราชอาณาจักรกมัพูชา : 

   ฯพณฯ นายอิง เกียด 
   Deputy Prime Minister and Minister 
   Of Public Works and Transport 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว : 

   ฯพณฯ นายสมสะหวาด เล่งสะหวดั 
   Minister of Foreign Affairs 

ราชอาณาจักรไทย : 

   ฯพณฯ นายแพทยก์ระแส ชนะวงศ ์
   Minister of Foreign Affairs 

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม : 

   ฯพณฯ นายเหงียน หม่าน ค า 
   Minister of Foreign Affairs 

ผูซ่ึ้งหลงัจากไดแ้สดงหนงัสือมอบอ านาจเตม็ของตนแก่กนัและ
กนัแลว้ไดต้กลงกนัดงัต่อไปน้ี 

CHAPTER I. 
PREAMBLE : อารัมภบท 

ร าลึกถึง การก่อตั้งคณะกรรมการประสานงานส ารวจ
ลุ่มแม่น ้าโขงตอนล่าง เม่ือวนัที่17 กนัยายน ค.ศ. 1957 โดยรัฐบาล
ของประเทศเหล่าน้ี โดยธรรมนูญซ่ึงรับรองแลว้ โดย
สหประชาชาติ 

รับทราบถึง  เจตนารมยท่ี์เป็นเอกลกัษณ์ของความร่วมมือ
และความช่วยเหลือซ่ึงกนัและกนั ซ่ึงไดก่้อใหเ้กิดแรงบนัดาลใจแก่
งานของคณะกรรมการประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้าโขงตอนล่ าง 
และความส าเร็จจ านวนมากท่ีไดสั้มฤทธ์ิผลจากความพยายามของ
คณะกรรมการฯ น้ี 
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ACKNOWLEDGING the great political, 

economic and social changes that have taken place 

in these countries of the region during this period of 

time which necessitate these efforts to re-assess, re-

define and establish the future framework for 

cooperation,  

RECOGNIZING that the Mekong River Basin and 

the related natural resources and environment are 

natural assets of immense value to all the riparian 

countries for the economic and social well-being and 

living standards of their peoples,  

REAFFIRMING the determination to continue to 

cooperate and promote in a constructive and mutually 

beneficial manner in the sustainable development, 

utilization, conservation and management of the 

Mekong River Basin water and related resources for 

navigational and non-navigational purposes, for 

social and economic development and the well-being 

of all riparian States, consistent with the needs to 

protect, preserve, enhance and manage the 

environmental and aquatic conditions and maintenance 

of the ecological balance exceptional to this river basin,  

AFFIRMING to promote or assist in the promotion 

of interdependent sub-regional growth and cooperation 

among the community of Mekong nations, taking into 

account the regional benefits that could be derived 

and/or detriments that could be avoided or mitigated 

from activities within the Mekong River Basin 

undertaken by this framework of cooperation,  

REALIZING the necessity to provide an adequate, 

efficient and functional joint organizational structure to 

implement this Agreement and the projects, 

programs and activities taken thereunder in 

cooperation and coordination with each member and 

the international community, and to address and 

resolve issues and problems that may arise from the 

use and development of the Mekong River Basin 

water and related resources in an amicable, timely 

and good neighbourly manner, 

PROCLAIMING further the following specific 

objectives, principles, institutional framework and 
ancillary provisions in conformity with the objectives 
and principles of the Charter of the United Nations and 
international law: 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ยอมรับวา่  การเปล่ียนแปลงอยา่งใหญ่หลวงทางการเมือง 
เศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงไดเ้กิดข้ึนในประเทศต่าง ๆเหล่าน้ีของ
ภูมิภาคในช่วงระยะเวลาน้ี ท  าใหมี้ความจ าเป็นท่ีจะตอ้งประเมิน 
ก าหนด และจดัท ากรอบความร่วมมือในอนาคตข้ึนใหม่อีกคร้ัง
หน่ึง 

ยอมรับวา่ ลุ่มแม่น ้าโขง และทรัพยากรธรรมชาติท่ีเก่ียวขอ้ง 
และส่ิงแวดลอ้มเป็น สินทรัพยธ์รรมชาติท่ีมีคุณค่ามหาศาลต่อ
ประเทศภาคีแม่น ้าโขงทุกประเทศ เพ่ือความเป็นอยูท่ี่ดีทางดา้น
เศรษฐกิจและสังคม และมาตรฐานการครองชีพของประชาชน 

ย  ้าถึง ความตั้งใจท่ีจะยงัคงร่วมมือ และส่งเสริมการพฒันาท่ี
ย ัง่ยนื การใช้  การอนุรักษ ์และการจดัการทรัพยากรน ้า และ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้าโขงในลกัษณะท่ีเป็นการ
สร้างสรรค ์และเป็นประโยชน์ร่วมกนัต่อไป เพ่ือวตัถุประสงค์
ดา้นการเดินเรือและการอ่ืนซ่ึงมิใช่การเดินเรือ เพ่ือการพฒันา
สังคมและเศรษฐกิจ และความเป็นอยูท่ี่ดีของรัฐริ มฝ่ังแม่น ้าโขง
ทั้งปวง โดยสอดคลอ้งกบัความจ าเป็นท่ีจะตอ้งคุม้ครอง ปกปัก
รักษา ปรับปรุง และจดัการสภาพส่ิงแวดลอ้มและสภาพน ้า และ
การรักษาความสมดุลทางนิเวศวทิยาท่ีมีลกัษณะเฉพาะของลุ่ม
แม่น ้าน้ี 

ยนืยนัท่ีจะ  ส่งเสริมหรือใหค้วามช่วยเหลือในการส่งเสริม
ความเติบโตแบบพึ่งพาอาศยักนัของอนุภูมิภาค และความร่วมมือ
กนั ระหวา่งประชาคมของประชาชาติ ในลุ่มแม่น ้าโขง โดย
ค านึงถึงผลประโยชน์ของภูมิภาคท่ีอาจจะไดรั้บ หรือความ
เสียหายท่ีอาจจะหลีกเล่ียงได ้หรือบรรเทาลงได ้จากกิจกรรม
ภายในลุ่มแม่น ้าโขงท่ีด าเนินการภายใตก้รอบความร่วมมือน้ี 

ตระหนกัถึง ความจ าเป็นที่จะตอ้งจดัใหมี้โครงสร้างองคก์ร
ร่วมท่ีเหมาะสม มีประสิทธิภาพ และเพ่ือด าเนินการได ้เพ่ือปฏิบติั
ตามความตกลงน้ี ตลอดจนโครงการ แผนงาน และกิจกรรมท่ี
ด าเนินการ ภายใตค้วามตกลง ในความร่วมมือและการ
ประสานงานกบัประเทศภาคีสมาชิก แต่ละประเทศและประชาคม
ระหวา่งประเทศ และเพ่ือพิจารณาแกไ้ขเร่ืองต่างๆและปัญหาท่ี
อาจจะเกิดข้ึนจากการใช ้และการพฒันาทรัพยากรน ้าและ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้าโขงอยา่งฉนัทมิ์ตร ในเวลาอนั
ควรและฉนัทเ์พ่ือนบา้นท่ีดีต่อกนั 

ประกาศวา่ วตัถุประสงคเ์ฉพาะหลกัการ กรอบของสถาบนั
และบทบญัญติัอ่ืนๆ ท่ีจะกล่าวต่อไปน้ีสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์
และหลกัการของกฎบตัรสหประชาชาติ และกฎหมายระหวา่ง
ประเทศ 

 
 

 

 

 

 

 



 
3 

 

 

CHAPTER II. DEFINITIONS OF TERMS 

For the purposes of this Agreement, it shall be 

understood that the following meanings to the underlined 

terms shall apply except where otherwise 

inconsistent with the context:  

Agreement under Article 5: A decision of the Joint 

Committee resulting from prior consultation and 

evaluation on any proposed use for inter-basin 

diversions during the wet season from the 

mainstream as well as for intra-basin use or inter-

basin diversions of these waters during the dry season. 

The objective of this agreement is to achieve an 

optimum use and prevention of waste of the waters 

through a dynamic and practical consensus in 

conformity with the Rules for Water Utilization and 

Inter-Basin Diversions set forth in Article 26.  

Acceptable minimum monthly natural flow: The 

acceptable minimum monthly natural flow during each 

month of the dry season.  

Acceptable natural reverse flow: The wet season 

flow level in the Mekong River at Kratie that allows the 

reverse flow of the Tonle Sap to an agreed upon 

optimum level of the Great Lake.  

Basin Development Plan: The general planning tool 

and process that the Joint Committee would use as a 

blueprint to identify, categorize and prioritize the 

projects and programs to seek assistance for and to 

implement the plan at the basin level.  

Environment: The conditions of water and land 

resources, air, flora, and fauna that exists in a particular 

region.  

Notification: Timely providing information by a 

riparian to the Joint Committee on its proposed use of 

water according to the format, content and 

procedures set forth in the Rules for Water Utilization 

and Inter-Basin Diversions under Article 26.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER II. 
DEFINITIONS OF TERMS : ค านิยาม 

เพ่ือความมุ่งหมายแห่งความตกลงน้ี ใหเ้ป็นท่ีเขา้ใจวา่ความหมาย
ของค าท่ีขีดเส้นใตด้งัต่อไปน้ี จะใชก้บัขอ้บทของความตกลงน้ี 
เวน้แต่กรณีท่ีขดัแยง้กบับริบท 

Agreement ตาม Article 5 : 
ขอ้ตกลง : ขอ้มติของคณะกรรมการร่วมซ่ึงเป็นผลจาก การหารือ
กนัก่อน (prior consultation) และการประเมิน  (proposed use) 
ในการผนัน ้า ขา้มลุ่มน ้าจากแม่น ้าโขงในช่วงฤดูน ้ามาก และการ
ใชน้ ้ าภายในลุ่มน ้าในช่วงฤดูแลง้ หรือการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า 
ในช่วงฤดูแลง้ วตัถุประสงคข์องขอ้ตกลงน้ี คือ เพ่ือใหบ้รรลุการ
ใชป้ระโยชน์สูงสุด และการป้องกนัการใชน้ ้ าอยา่งสูญเปล่า โดย
ผา่นฉนัทามติท่ีเป็นพลวตัรและ ปฏิบติั ไดส้อดคลอ้งกบั
กฎระเบียบวา่ ดว้ยการใชน้ ้ าและการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าตามท่ีก าหนด
ไวใ้น Article 26. 
Acceptable minimum Monthly natural flow: 
ปริมาณการไหลต ่าสุดของน ้ าตามธรรมชาติรายเดื อนท่ี
ยอมรับได:้ ปริมาณการไหลต ่าสุดของน ้าตามธรรมชาติรายเดือน
ซ่ึงเป็นท่ียอมรับได ้ในแต่ละเดือนของช่วงฤดูแลง้ 
Acceptable natural reverse flow :  
ปริมาณการไหลยอ้นกลบัของน ้ าตามธรรมชาติท่ียอมรับได:้ 
ปริมาณการไหลในฤดูน ้ามากของแม่น ้าโขงท่ี Kratie ซ่ึงท าให้
เกิดการไหลยอ้นกลบัไปยงั Tonle Sap จนถึงระดบั ของ Great 
Lake ท่ีเหมาะสมตามท่ีไดต้กลงกนั 
Basin Development Plan : 

แผนพฒันาลุ่มน ้ า: เคร่ืองมือ และกระบวนการวางแผนทัว่ไปซ่ึง
คณะกรรมการร่วมจะใชเ้ป็นแม่แบบในการระบุ จดัหมวดหมู่ 
และจดัล าดบัความส าคญัของโครงการ และแผนงานเพื่ อแสวงหา
ความช่วยเหลือ และเพ่ือการด าเนินการตามแผนในระดบัลุ่มน ้า 

Environment :  
ส่ิงแวดลอ้ม : สภาพของทรัพยากรน ้าและดิน อากาศ พืช และ
สัตว ์ท่ีมีอยูเ่ฉพาะในภูมิภาคใดภูมิภาคหน่ึง 

Notification : 
การบอกกล่าว : การจดัส่งรายละเอียดเก่ียวกบัขอ้เสนอการใชน้ ้ า 
(proposed use) ใหค้ณะกรรมการร่วมโดยประเทศภาคีหน่ึงใดใน
เวลาอนัควร ตามรูปแบบ สาระและวธีิการท่ีก าหนดใน
กฎระเบียบวา่ดว้ยการใชน้ ้ า และการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า ตาม 
Article 26. 
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Prior consultation: Timely notification plus additional 

data and information to the Joint Committee as 

provided in the Rules for Water Utilization and Inter-

Basin Diversion under Article 26, that would allow the 

other member riparians to discuss and evaluate the 

impact of the proposed use upon their uses of water 

and any other affects, which is the basis for arriving at 

an agreement. Prior consultation is neither a right to 

veto the use nor unilateral right to use water by any 

riparian without taking into account other riparians' 

rights.  

Proposed use: Any proposal for a definite use of the 

waters of the Mekong River system by any riparian, 

excluding domestic and minor uses of water not having a 

significant impact on mainstream flows.  

 

CHAPTER III. OBJECTIVES AND PRINCIPLES  

OF COOPERATION 

 

The parties agree:  

 

Article 1. Areas of Cooperation 

To cooperate in all fields of sustainable 

development, utilization, management and 

conservation of the water and related resources of 

the Mekong River Basin including, but not limited to 

irrigation, hydro-power, navigation, flood control, 

fisheries, timber floating, recreation and tourism, in a 

manner to optimize the multiple-use and mutual 

benefits of all riparians and to minimize the harmful 

effects that might result from natural occurrences and 

man-made activities.  

 

Article 2. Projects, Programs and Planning 

To promote, support, cooperate and coordinate in 

the development of the full potential of sustainable 

benefits to all riparian States and the prevention of 

wasteful use of Mekong River Basin waters, with 

emphasis and preference on joint and/or basin-wide 

development projects and basin programs through the 

formulation of a basin development plan, that would be 

used to identify, categorize and prioritize the projects 

and programs to seek assistance for and to implement 

at the basin level.  

 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

Prior consultation : 
การหารือกนัก่อน: การบอกกล่าว โดยจดัส่งรายละเอียดเพ่ิมเติม
แก่คณะกรรมการร่วม ในเวลาอนัควร ตามท่ีไดก้ าหนดไวใ้น
กฎระเบียบการใชน้ ้ า และการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า ตาม Article 26 
เพื่อใหป้ระเทศภาคีอ่ืนๆไดพ้ิจารณา และประเมินผลกระทบของ 
ขอ้เสนอการใชน้ ้ า ต่อการใชน้ ้ าของตน และผลกระทบอ่ืนๆอนัจะ
เป็นพ้ืนฐานท่ีน าไปสู่การท า ขอ้ตกลง ทั้งน้ี การหารือกนัก่อน มิไดเ้ป็น
ทั้งสิทธิท่ีจะยบัยั้งการใช ้หรือเป็นสิทธิแต่ฝ่ายเดียว ของ ประเทศ
ภาคีใด ท่ีจะใชน้ ้ าโดยไม่ค านึงถึงสิทธิของประเทศภาคีสมาชิกอ่ืน 

Proposed use : 
ขอ้เสนอการใชน้ ้ า  : ขอ้เสนอของประเทศภาคีสมาชิก เก่ียวกบั
การใชน้ ้ าของระบบแม่น ้าโขงท่ีเป็นการแน่นอน โดยไม่รวมการ
ใชน้ ้ าเพ่ือการอุปโภคบริโภค และการใชน้ ้ าปริมาณเลก็นอ้ย ท่ีไม่
มีผลกระทบส าคญัต่อปริมาณการไหลของแม่น ้าโขง 

CHAPTER III. 
OBJECTIVES AND PRINCIPLES OF 
COOPERATION :  วตัถุประสงค์และหลกัการของความ
ร่วมมอื 
ประเทศภาคีตกลง : 
Article 1. 
Areas of Cooperation 

ขอบเขตของความร่วมมือ จะด าเนินความร่วมมือกนัในทุก
ดา้นของการพฒันาท่ีย ัง่ยนื การใช ้การบริหาร - จดัการ และการ
อนุรักษท์รัพยากรน ้าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้าโขง 
ซ่ึงรวมถึง แต่ไม่จ ากดั เฉพาะการชลประทาน ไฟฟ้าพลงังานน ้า 
การเดินเรือ การป้องกนัน ้าท่วม การประมง การล่องซุง สันทนา
การ และการท่องเท่ียว ในลกัษณะท่ีจะท าใหก้ารใชน้ ้ า ในประเภท
ต่างๆ และผลประโยชน์ร่วมกนัของประเทศภาคีทั้งปวงบรรลุผล
สูงสุด  และใหผ้ลกระทบท่ีเป็นอนัตรายอนัอาจเน่ืองมาจาก
ปรากฏก ารณ์ตามธรรมชาติ และจากการกระท าของมนุษยเ์กิด
นอ้ยท่ีสุด 
Article 2.  
Projects, Programs and Planning  

โครงการ แผนงาน และการวางแผน จะด าเนินการส่งเสริม 
สนบัสนุน ร่วมมือ และประสานงาน ในการพฒันาใหป้ระเทศ
ภาคีไดรั้บผลประโยชน์ท่ีย ัง่ยนือยา่งเตม็ศกัยภาพ และป้องกนัการ
ใชน้ ้ าในลุ่มแม่น ้าโขงอยา่งสูญเปล่า โดยเนน้และใหค้วามส าคญั
แก่โครงการร่วม และ /หรือโครงการพฒันาลุ่มน ้า และแผนงาน
ลุ่มน ้า โดยการจดัท าแผนพฒันาลุ่มน ้าท่ีใชใ้นการก าหนด
รายละเอียด จดัหมวดหมู่และจดัล าดบัความส าคญัของโครงการ
และแผนงาน เพ่ือขอความช่วยเหลือ และเพ่ือการด าเ นินการใน
ระดบัลุ่มน ้า 
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Article 3. Protection of the Environment and  

Ecological Balance 

To protect the environment, natural resources, 

aquatic life and conditions, and ecological balance of 

the Mekong River Basin from pollution or other 

harmful effects resulting from any development plans 

and uses of water and related resources in the Basin.   

 

Article 4. Sovereign Equality and Territorial  

Integrity 

To cooperate on the basis of sovereign equality and 

territorial integrity in the utilization and protection of 

the water resources of the Mekong River Basin. 

 

Article 5. Reasonable and Equitable Utilization 

To utilize the waters of the Mekong River system in 

a reasonable and equitable manner in their respective 

territories, pursuant to all relevant factors and 

circumstances, the Rules for Water Utilization and 

Inter- basin Diversion provided for under Article 26 and 

the provisions of A and B below:  

A. On tributaries of the Mekong River, including 

Tonle Sap, intra-basin uses and inter-basin 

diversions shall be subject to notification to the 

Joint Committee.  

B. On the mainstream of the Mekong River:  

1. During the wet season:  

a)  Intra-basin use shall be subject to 

notification to the Joint Committee.  

b)  Inter-basin diversion shall be subject to 

prior consultation which aims at arriving 

at an agreement by the Joint Committee.  

2. During the dry season:  

a)  Intra-basin use shall be subject to prior 

consultation which alms at arriving at an 

agreement by the Joint Committee.  

b)  Any inter-basin diversion project shall be 

agreed upon by the Joint Committee 

through a specific agreement for each 

project prior to any proposed diversion. 

However, should there be a surplus 

quantity of water available in excess of the 

proposed uses of all parties in any dry 

season, verif ied and unanimously 

confirmed as such by the Joint 

Committee, an inter-basin diversion of the 

surplus could be made subject to prior 

consultation.   

 

 
 
 

Article 3.  
Protection of the Environment and Ecological Balance  

การคุม้ครองสภาพแวดลอ้มและความสมดุลยท์ าง
นิเวศ น์ วทิยาจะด าเนินการคุม้ครองส่ิงแวดลอ้ม 
ทรัพยากรธรรมชาติ ชีวติและสภ าวะของพืช และสัตวน์ ้ า และ
ความสมดุลยท์างนิเวศน์วทิยาของลุ่มแม่น ้าโขงจากมลพิษ หรือ
ผลกระทบท่ีเป็นอนัตรายอ่ืนๆ ท่ีเกิดจากแผนพฒันาใดๆและจาก
การใชน้ ้ า และทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งภายในลุ่มน ้า 
Article 4. 
Sovereign Equality and Territorial Integrity 

ความเสมอภาคแห่งอ านาจอธิปไตยและบูรณภาพแห่ง
ดินแดน จะด าเนินความร่วมมือ บนพ้ืนฐานของความเสมอภาค
แห่งอ านาจ อธิปไตย และบูรณภาพแห่งดินแดน ในการใช ้และ
การคุม้ครองทรัพยากรน ้าของลุ่มแม่น ้าโขง 
Article 5. 
Reasonable and Equitable Utilization 

การใชน้ ้ าอยา่งสมเหตุสมผลและเป็นธรรม จะใชน้ ้ าของ
ระบบแม่น ้าโขงภายในอาณาเขตของตนอยา่งสมเหตุสมผลและ
เป็นธรรม ตามปัจจยัและสภาพการณ์ท่ีเก่ียวขอ้งทั้งปวง ตาม
กฎระเบียบการใชน้ ้ า และการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าท่ีก าหนดภายใต ้
Article 26 และขอ้ A และ B ต่อไปน้ี : 
A. ในล าน ้าสาขาของแม่น ้าโขง รวมทั้ง Tonle Sap การใชน้ ้ า

ภายในลุ่มน ้า และการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า ก าหนดจะตอ้งมีการ
บอกกล่าว (notification) ต่อคณะกรรมการร่วม 

B. ในล าน ้าของแม่น ้าโขง 
1. ในช่วงฤดูน ้ามาก (wet season) 

a) การใชน้ ้ าภายในลุ่มน ้า ก าหนดจะตอ้งมีการบ อกกล่าว 
(notification) ต่อคณะกรรมการร่วม 

b) การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า ก าหนดจะตอ้งมีการหารือกนั
ก่อน (prior consultation) ซ่ึงมุ่งท่ีจะใหบ้รรลุ
ขอ้ตกลงโดยคณะกรรมการร่วม 

2. ในช่วงฤดูแลง้ (dry season)  
a) การใชน้ ้ าภายในลุ่มน ้า ก าหนดจะตอ้งมีการหารือกนั
ก่อน (prior consultation) ซ่ึงมุ่งท่ีจะใหบ้รรลุ
ขอ้ตกลงโดยคณะกรรมการร่วม 

b) โครงการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าใด ๆ ก าหนดจะตอ้งไดรั้บ
ความเห็นชอบจากคณะกรรมการร่วมโดยจดัท าเป็น
ขอ้ตกลงเฉพาะ (specific agreement) เป็นรายโครงการ
ก่อนท่ีจะมีการผนัน ้าใด ๆ ตามท่ีเสนอไว ้ (proposed 
diversion) อยา่งไรก็ตาม ในฤดูแลง้ใด หากมีปริมาณ
น ้าส่วนเกิน (surplus) จากขอ้เสนอ การใชน้ ้ า 
(proposed uses) ของภาคีทุกฝ่าย และไดมี้การ
ตรวจสอบ และยนืยนัเป็นเอกฉนัทโ์ดยคณะกรรมการ
ร่วมแลว้ การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าส าหรับปริมาณน ้า
ส่วนเกิน (surplus) นั้นสามารถกระท าไดโ้ดย ก าหนด
จะตอ้งมีการหารือกนัก่อน (prior consultation) 
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Article 6. Maintenance of Flows on the Mainstream 

To cooperate in the maintenance of the flows on 

the mainstream from diversions, storage releases, or 

other actions of a permanent nature; except in the 

cases of historically severe droughts and/or floods:  

A.  Of not less than the acceptable minimum 

monthly natural flow during each month of the 

dry season;  

B.  To enable the acceptable natural reverse flow 

of the Tonle Sap to take place during the wet 

season; and,  

C.  To prevent average daily peak flows greater 

than what naturally occur on the average 

during the flood season.  

The Joint Committee shall adopt guidelines for the 

locations and levels of the flows, and monitor and take 

action necessary for their maintenance as provided in 

Article 26.  

 

Article 7. Prevention and Cessation of Harmful 

Effects 

 

To make every effort to avoid, minimize and 

mitigate harmful effects that might occur to the 

environment, especially the water quantity and 

quality, the aquatic (eco-system) conditions, and 

ecological balance of the river system, from the 

development and use of the Mekong River Basin 

water resources or discharge of wastes and return 

flows. Where one or more States is notified with proper 

and valid evidence that it is causing substantial 

damage to one or more riparians from the use of 

and/or discharge to water of the Mekong River, that 

State or States shall cease immediately the alleged 

cause of harm until such cause of harm is determined 

in accordance with Article 8.  

 

Article 8. State Responsibility for Damages 
 

Where harmful effects cause substantial damage 

to one or more riparians from the use of and/or 

discharge to waters of the Mekong River by any 

riparian State, the party(ies) concerned shall 

determine all relative factors, the cause, extent of 

damage and responsibility for damages caused by 

that State in conformity with the principles of 

international law relating to state responsibility, and 

to address and resolve all issues, differences and 

disputes in an amicable and timely manner by 

peaceful means as provided in Articles 34 and 35 of 

this Agreement, and in conformity with the Charter of 

the United Nations 

 

 
 
 

Article 6. 
Maintenance of Flows on the Mainstream 

การรักษาปริมาณการไหลแม่น ้าโขง จะด าเนินความร่วมมือในการ
รักษาปริมาณการไหลของแม่น ้าโขงโดยการผนัน ้า การปล่อยน ้าจาก
การกกัเก็บ หรือการกระท าอ่ืน ๆ ทั้งน้ี ยกเวน้กรณี ท่ีเกิดภาวะ
แลง้จดั และ /หรือน ้าท่วมมากเป็นประวติัการณ์ ดงัน้ี : 
A. ไม่ใหต้  ่ากวา่ปริมาณการไหลต ่าสุดของน ้าตามธรรมชาติราย

เดือนท่ีเป็นท่ียอมรับไดใ้นแต่ละเดือนช่วงฤดูแลง้ 
B. เพ่ือใหมี้ปริมาณการไหลยอ้นกลบัของน ้าตามธรรมชาติท่ี

ยอมรับไดข้อง Tonle Sap ในช่วงฤดูน ้ามาก และ 
C. เพ่ือป้องกนัไม่ใหอ้ตัราเฉล่ียการไหลของน ้าสูงสุดรายวนั

เกินอตัราเฉล่ียการไหลของน ้าตามธรรมชา ติในช่วงฤดูน ้า
หลาก (flood season) 

คณะกรรมการร่วม จะก าหนดแนวทางปฏิบติั (guidelines) 
เก่ียวกบัท่ีตั้งและปริมาณการไหลของน ้า รวมทั้งการตรวจวดั 
(monitor)และการด าเนินการตามความจ าเป็นในการรักษา
ปริมาณการไหลของน ้าตามท่ีก าหนดใน Article 26 
Article 7. 
Prevention and Cessation of Harmful Effects 

 การป้องกนัและการหยดุยั้งผลกระทบท่ีเป็นอนัตราย จะมี
การด าเนินความพยายามทุกวถีิทาง เพื่อหลีกเล่ียง ลด และบรรเทา
ผลกระทบท่ีเป็นอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึนกบัส่ิงแวดลอ้ม โดยเฉพาะ
อยา่งยิง่ ดา้นปริมาณน ้าและคุณภาพน ้า สภาพน ้า (ระบบนิเวศน์ ) 
และความสมดุลยด์า้นนิเวศน์วทิยาของระบบแม่น ้า ท่ีเป็นผลมา
จากการพฒันา และการใชท้รัพยากรน ้า ของลุ่มแม่น ้าโขง หรือ
การปล่อยน ้าเสีย และปล่อยน ้ากลบัคืน เม่ือรัฐหน่ึงใดหรือหลาย
รัฐไดรั้บการบอกกล่าว โดยมีหลกัฐานท่ีเหมาะสมท่ีแน่ชดั และ
เป็นจริงวา่รัฐนั้นก าลงัก่อใหเ้กิดควา มเสียหายรุนแรงแก่รัฐริมฝ่ัง
หน่ึงใดหรือหลายรัฐ จากการใช ้และ /หรือการปล่อยน ้าลงใน
แม่น ้าโขง รัฐหน่ึงใดหรือหลายรัฐนั้นจะตอ้งหยดุเหตุของ
อนัตรายท่ีถูกกล่าวหาถึงนั้นในทนัที จนกวา่เหตุของอนัตรายนั้น
จะไดรั้บการพิสูจน์ท่ีก าหนดตาม  Article 8 

Article 8. 
State Responsibility for Damages 

ความรับผดิชอบของรัฐต่อความเสียหาย ในกรณีท่ีผลกระทบท่ีเป็น
อนัตรายก่อใหเ้กิดความเสียหายรุนแรงแก่รัฐหน่ึงใดหรือหลายรัฐ อนั
เน่ืองมาจากการใช ้และ/หรือการปล่อยน ้า ลงในแม่น ้าโขงโดยรัฐหน่ึงใด 
รัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้งจะพิจารณาก าหนดปัจจยัทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้งสาเหตุ 
ขอบเขตของความเสียหาย และความรับผดิชอบต่อความเสียหายท่ี
เกิดข้ึนโดยรัฐนั้น โดยสอดคลอ้งกบัหลกักฎหมายระหวา่งประเทศท่ี
เก่ียวกบัความรับผดิชอบของรัฐ และใหมี้การพิจารณา และแกปั้ญหา
ความขดัแยง้ และขอ้พิพาททั้งปวงอยา่งฉนัทมิ์ตรและภายในเวลาอนั
ควรโดยสันติวธีิ ตามท่ีก าหนดไวใ้น  Article 34 และ Article 35 
ของความตกลงน้ี และโดยสอดคลอ้งกบักฎบตัรสหประชาชาติ 
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Article 9. Freedom of Navigation 

On the basis of equality of right, freedom of 

navigation shall be accorded throughout the 

mainstream of the Mekong River without regard to 

the territorial boundaries, for transportation and 

communication to promote regional cooperation and to 

satisfactorily implement projects under this Agreement. 

The Mekong River shall be kept free from obstructions, 

measures, conduct and actions that might directly or 

indirectly impair navigability, interfere with this right 

or permanently make it more difficult. Navigational uses 

are not assured any priority over other uses, but will be 

incorporated into any mainstream project. Riparians 

may issue regulations for the portions of the Mekong 

River within their territories, particularly in sanitary,  

customs and immigration matters, police and general 

security.  

 

Article 10. Emergency Situations 

Whenever a Party becomes aware of any 

special water quantity or quality problems constituting 

an emergency that requires an immediate response, it 

shall notify and consult directly with the party(ies) 

concerned and the Joint Committee without delay in 

order to take appropriate remedial action.  

 
CHAPTER IV. INSTITUTIONAL FRAMEWORK 

A. MEKONG RIVER COMMISSION 

Article 11. Status 

The institutional framework for cooperation in the 

Mekong River Basin under this Agreement shall be 

called the Mekong River Commission and shall, for the 

purpose of the exercise of its functions, enjoy the 

status of an international body, including entering 

into agreements and obligations with the donor or 

international community.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 9. 
Freedom of Navigation 

เสรีภาพในการเดินเรือ บนพ้ืนฐานของสิทธิเสมอภาค ใหมี้
เสรีภาพในการเดินเรือ ส าหรับการขนส่ง และคมนาคมตลอดล า
น ้าของแม่น ้าโขงโดยไม่ค านึงถึงอาณาเขตแห่งดินแดน เพ่ือ
ส่งเสริมความร่วมมือในภูมิภาค และเพ่ือใหก้ารด าเนินงาน
โครงการต่างๆภายใตข้อ้ตกลงน้ีเป็นท่ีน่าพอใจ แม่น ้าโ ขงจะตอ้ง
ปลอดจากส่ิงกีดขวาง มาตรการ พฤติกรรม และการกระท าใดๆท่ี
อาจจะก่อใหเ้กิดความเสียหายโดยทางตรงหรือทางออ้มต่อการ
เดินเรือ การแทรกแซงต่อสิทธิน้ีหรือการท าใหสิ้ทธิน้ีเกิด
อุปสรรคมากข้ึนอยา่งเป็นการถาวร การใชแ้ม่น ้าโขง เพ่ือการ
เดินเรือน้ีมิไดส้ าคญัเหนือกวา่การใ ชเ้พ่ือการอ่ืน แต่จะรวมอยูใ่น
โครงการหน่ึงใด บนล าน ้าโขง รัฐภาคีอาจจะออกกฎระเบียบเพ่ือ
บงัคบัใชใ้นส่วนของแม่น ้าโขงท่ีอยูภ่ายใน ดินแดนของตน 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ท่ีเก่ียวกบัเร่ือง สุขาภิบาล ศุลกากร และการ
ตรวจคนเขา้เมือง ต ารวจและความมัน่คงทัว่ไป 
Article 10 
Emergency Situations 

สถานการณ์ฉุกเฉิน เม่ือใดก็ตามท่ีรัฐภาคีตระหนกัถึงถึง
ปัญหาเก่ียวกบัปริมาณน ้าหรือคุณภาพน ้า เป็นกรณีพิเศษท่ี
ก่อใหเ้กิดสถานการณ์ฉุกเฉิน ท่ีจะตอ้งมีการแกไ้ขโดยฉบัพลนั 
รัฐภาคีนั้นจะบอกกล่าวและหารือโดยตรงกบัรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้ง 
และคณะกรรมการร่วมโดยไ ม่ชกัชา้เพ่ือด าเนินการแกไ้ขท่ี
เหมาะสม 

 
CHAPTER IV. 
INSTITUTIONAL FRAMEWORK : กรอบของ
สถาบัน 
A. MEKONG RIVER COMMISSION   

คณะกรรมาธิการแม่น า้โขง 
Article 11. 
Status 

สถานภาพ กรอบของสถาบนัเพ่ือความร่วมมือในลุ่มแม่น ้า
โขงภายใตค้วามตกลงน้ีจะเรียกวา่ คณะกรรมาธิการแม่น ้า โขง 
และจะมีสถานภาพเป็นองคก์รระหวา่งประเทศ เพ่ือมุ่งประสงค ์
ในการปฎิบติัหนา้ท่ีของตนรวมถึงการท าความตกลงและก่อ
พนัธกรณีกบัผูอุ้ปถมัภ ์หรือประชาคมระหวา่งประเทศ 
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Article 12. Structure of Mekong River Commission 

The Commission shall consist of three permanent 
bodies:  

- Council  

- Joint Committee, and 

- Secretariat  

 

Article 13. Assumption of Assets, Obligations and 

Rights 

The Commission shall assume all the assets, 

rights and obligations of the Committee for the 

Coordination of Investigations of the Lower Mekong 

Basin (Mekong Committee/Interim Mekong Committee) 

and Mekong Secretariat.  

 

Article 14. Budget of the Mekong River Commission 

The budget of the Commission shall be drawn up 

by the Joint Committee and approved by the Council 

and shall consist of contributions from member 

countries on an equal basis unless otherwise decided 

by the Council, from the international community (donor 

countries), and from other sources.  

 
B. COUNCIL 

Article 15. Composition of Council 

The Council shall be composed of one member 

from each participating riparian State at the Ministerial 

and Cabinet level, (no less than Vice-Minister level) 

who would be empowered to make policy decisions 

on behalf of his/her government.  

 
Article 16. Chairmanship of Council 

The Chairmanship of the Council shall be for a 

term of one year and rotate according to the 

alphabetical listing of the participating countries.  

 

Article 17. Sessions of Council 

The Council shall convene at least one regular 

session every year and may convene special sessions 

whenever it considers it necessary or upon the 

request of a member State. It may invite observers to 

its sessions as it deems appropriate.   

 

 
 
 
 
 
 

 
 

Article 12. 
Structure of Mekong River Commission 

โครงสร้างของคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง คณะกรรมาธิการ
แม่น ้าโขง  จะประกอบดว้ยองคก์รบริหารท่ีถาวร  3 องคก์ร ดงัน้ี 
- คณะมนตรี ( Council) 
- คณะกรรมการร่วม (Joint Committee) 
- ส านกังานเลขาธิการ (Secretariat) 

Article 13. 
Assumption of Assets, Obligations and Rights 

การสวมสิทธิ ในทรัพยสิ์น พนัธกรณีและสิทธิ คณะกรรมาธิการ
แม่น ้าโขงจะสวมสิทธิในทรัพยสิ์น สิทธิและพนัธกรณีทั้งปวงของ 
คณะกรรมการประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้าโขงตอนล่าง (Mekong 
Committee/Interim Mekong Committee) และส านกังานเลขาธิการ
แม่น ้าโขง (Mekong Secretariat) 

Article 14. 
Budget of the Mekong River Commission 

งบประมาณของคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง งบประมาณ
ของคณะกรรมการแม่น ้าโขง จะจดัท าข้ึนโดยคณะกรรมการ
ร่วม  (Joint Committee) และอนุมติัโดยคณะมนตรี (Council) และ
จะประกอบดว้ยเงินสนบัสนุนท่ีเท่าเทียมกนัจากประเทศสมาชิก
เวน้แต่คณะมนตรี ไดมี้มติเป็นอยา่งอ่ืน รวมทั้งเงินสนบัสนุน จาก
ประชาคมระหวา่งประเทศ (ผูอุ้ปถมัภ)์ และจากแหล่งอ่ืน 

B. COUNCIL 
คณะมนตรี 

Article 15. 
Composition of Council 

องคป์ระกอบของคณะมนตรี คณะมนตรีจะประกอบดว้ย
สมาชิกจากประเทศภาคีสมาชิก ประเทศละหน่ึงคนในระดบั
รัฐมนตรีซ่ึงเขา้ ประชุมคณะรัฐมนตรี (ไม่ต ่ากวา่ระดบัรัฐมนตรีช่วย
วา่การ) ผูซ่ึ้งจะตอ้งไดรั้บมอบอ านาจในการตดัสินใจดา้นนโยบายใน
นามของรัฐบาลของตนได้ 
Article 16. 
Chairmanship of Council 

ต าแหน่งประธานของคณะมนตรี ต าแหน่งประธานของคณะ
มนตรีใหมี้วาระหน่ึงปีและจะหมุนเวยีนไปตามล าดบัตวัอกัษรของ
ช่ือประเทศภาคี 
Article 17. 
Sessions of Council 

สมยัประชุมของคณะมนตรี คณะมนตรีจะเรียกประชุมสมยัสามญั
อยา่งนอ้ยปีละ 1 คร้ัง และอาจเรียกประชุมสมยัวสิามญั ไดเ้ม่ือ
พิจารณาเห็นวา่จ าเป็น หรือเม่ือไดรั้บการร้องขอ จากประเทศ
สมาชิก คณะมนตรีอาจเชิญผูสั้งเกตการณ์เข้ าร่วมการประชุมได้
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ตามท่ีเห็นสมควร 
 

Article 18. Functions of Council 

 era licnuoC eht fo snoitcnuf ehT :  

A.  To make policies and decisions and provide other 

necessary guidance concerning the promotion, 

support, cooperation and coordination in joint 

activities and projects in a constructive and 

mutually beneficial manner for the sustainable 

development, utilization, conservation and 

management of the Mekong River Basin 

waters and related resources, and protection of 

the environment and aquatic conditions in the 

Basin as provided for under this Agreement;  

B .  -ycilop rehto yna ediced oTdna srettam gnikam 

yllufsseccus ot yrassecen snoisiced ekam 

tnemeergA siht tnemelpmi ,ton tub gnidulcni 

 serudecorP fo seluR eht fo lavorppa ot detimil

fo nu eettimmoC tnioJ eht elcitrA red25 , seluR

fo -retnI dna noitazilitU retaWsnoisreviD nisaB 

 elcitrA rednu eettimmoC tnioJ eht yb desoporp

26, rojam dna nalp tnempoleved nisab eht dna 

stcejorp tnenopmoc/smargorp ;hsilbatse ot 

 lacinhcet dna laicnanif rof senilediug

ecnatsissa fo  dna stcejorp tnempoleved

smargorp ;yrassecen deredisnoc fi dna , etivni ot

ot sronod eht  a hguorht troppus rieht etanidrooc

ronoD puorG evitatlusnoC ;dna ,  

C .  niatretne oT ,seussi evloser dna sserdda, 

yna yb ti ot derrefer setupsid dna secnereffid 

licnuoC rebmem ,eettimmoC tnioJ eht ,yna ro 

 siht rednu gnisira srettam no etatS rebmem

tnemeergA .  

 

Article 19. Rules of Procedures 

The Council shall adopt its own Rules of 

Procedures, and may seek technical advisory services 

as it deems necessary.  

 

Article 20. Decisions of Council 

 suominanu yb eb llahs licnuoC eht fo snoisiceD

etov fo seluR sti ni rof dedivorp esiwrehto sa tpecxe 

serudecorP .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 18. 
Functions of Council 

หนา้ท่ีของคณะมนตรี หนา้ท่ีของคณะมนตรี คือ 
A. ก าหนดนโยบายและตดัสินใจ และก าหนดแนวปฏิบติัท่ีจ  าเป็น
อ่ืนๆเก่ียวกบัการส่งเสริม การสนบัสนุน  ความร่วมมือและการ
ประสานงานในกิจกรรมและโครงการร่วม  ในลกัษณะท่ี
สร้างสรร คแ์ละเป็นประโยชน์ร่วมกนัเพ่ือการพฒันาอยา่งยัง่ยนื 
การใ ช ้การอนุรักษ ์และการ บริหาร จดัการ ทรัพยากร น ้าและ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้าโขง (Mekong River Basin - 
MRB) รวมถึงการคุม้ครองสภาพแวดลอ้มและสภาพน ้าในลุ่มน ้า
ตามท่ีก าหนดภายใตค้วามตกลงน้ี 
B. ตดัสินใจเร่ืองการก าหนดนโยบายอ่ืน ๆ และท าการตดัสินใจท่ี
จ าเป็นเพื่อใหก้ารด าเนินการ ตามความตกลงน้ีบรรลุผลส าเร็จ ซ่ึง
รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเฉพาะการใหค้วามเห็นชอบกฎระเบียบ วธีิ
ปฏิบติัของคณะกรรมการร่วม ตาม Article 25 กฎระเบียบ การใช้
น ้ าและการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า ตาม Article 26 ท่ีเสนอโดย
คณะกรรมการร่วม รวมถึงแผนพฒันาลุ่มน ้า และโครงกา ร/
แผนงาน ท่ีเป็นองคป์ระกอบหลกั ก าหนด แนวปฏิบติั ส าหรับ
ความช่วยเหลือดา้นการเงิน และวชิาการ ของโครงการ และ
แผนงานการพฒันา และหากพิจารณา เห็นวา่มีความจ าเป็น ก็ อาจ
เชิญผูอุ้ปถมัภเ์พ่ือขอรับการสนบัสนุน โดยผา่น ทางคณะท่ีปรึกษา
ผูอุ้ปถมัภ ์(Donor Consultative Group – DCG) และ 
C. รับเร่ือง พิจารณาและแกไ้ขประเดน็ปัญหา ความขดัแยง้และ
ขอ้พิพาทท่ีเสนอต่อคณะมนตรี โดยสมาชิกคณะมนตรี 
คณะกรรมการร่วมหรือประเทศภาคีหน่ึงใด ในเร่ืองต่างๆท่ี
เกิดข้ึนภายใตข้อ้ตกลงน้ี 
Article 19. 
Rule of Procedures 

กฎระเบียบวธีิปฏิบติั คณะมนตรีจะก าหนดกฎ ระเบียบวธีิ
ปฏิบติัของตนเองและอาจจะขอใชบ้ริการท่ีปรึกษาทางวชิาการได้
ตามท่ีเห็นวา่จ าเป็น 
Article 20. 
Decisions of Council 

มติของคณะมนตรี มติของคณะมนตรีจะตอ้งเป็นการออก
เสียงโดยเอกฉนัท ์ (unanimous vote) เวน้แต่ท่ีก าหนดไวเ้ป็น
อยา่งอ่ืนในกฎระเบียบวธีิปฏิบติัของตน 
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C. JOINT COMMITTEE 

 

Article 21. Composition of Joint Committee 

The Joint Committee shall be composed of one 

member from each participating riparian State at no 

less than Head of Department level.  

 

Article 22. Chairmanship of Joint Committee 

The Chairmanship of the Joint Committee will 

rotate according to the reverse alphabetical listing of 

the member countries and the Chairperson shall 

serve a term of one year.  

 

Article 23. Sessions of Joint Committee 

The Joint Committee shall convene at least two 

regular sessions every year and may convene special 

sessions whenever it considers it necessary or upon 

the request of a member State. It may invite observers 

to its sessions as it deems appropriate.  

 

Article 24. Functions of Joint Committee 

The functions of the Joint Committee are:  

A.  To implement the policies and decisions of the 

Council and such other tasks as may be 

assigned by the Council.  

B.  To formulate a basin development plan, which 

would be periodically reviewed and revised as 

necessary; to submit to the Council for 

approval the basin development plan and 

joint development projects/programs to be 

implemented in connection with it; and to 

confer with donors, directly or through their 

consultative group, to obtain the financial 

and technical support necessary for 

project/program implementation.  

C.  To regularly obtain, update and exchange 

information and data necessary to implement 

this Agreement.  

D. To conduct appropriate studies and 

assessments for the protection of the 

environment and maintenance of the 

ecological balance of the Mekong River Basin 

 

 

 

 

 

 

 

 

C.  Joint Committee 
      คณะกรรมการร่วม 
Article 21. 
Composition of Joint Committee 

องคป์ระกอบของคณะกรรมการร่วม คณะกรรมการร่วมจะ
ประกอบดว้ยสมาชิกจากประเทศภาคี ประเทศละหน่ึงคน ใน
ระดบัท่ีไม่ต ่ากวา่ หวัหนา้หน่วยงานระดบักรม (อธิบดี , 
เลขาธิการ) 
Article 22. 
Chairmanship of Joint Committee  

ต าแหน่งประธานของคณะกรรมการร่วม ต าแหน่งประธาน
ของคณะกรรมการร่วมจะหมุนเวยีนตามล าดบัตวัอกัษรยอ้นกลบั
ของรายช่ือของประเทศภาคีสมาชิก และประธานจะมีวาระคราว
ละหน่ึงปี 
Article 23. 
Sessions of Joint Committee  

สมยัประชุมของคณะกรรมการร่วม คณะกรรมการร่วม จะ
เรียกประชุมสมยัสามญั (regular sessions) อยา่งนอ้ยปีละ 2 คร้ัง  
และอาจเรียกประชุมสมยัวสิามญั (special sessions) ไดเ้ม่ือ
พิจารณาเห็นวา่จ าเป็น หรือเม่ือไดรั้บการร้องขอจากประเทศ
สมาชิก คณะกรรมการร่วมอาจเชิญผูสั้งเกตการเขา้ร่วม การ
ประชุมไดต้ามท่ีเห็นสมควร 
Article 24. 
Functions of Joint Committee  

หนา้ท่ีของคณะกรรมการร่วม หนา้ท่ีของคณะกรรมการร่วม  
คือ 
A. ด าเนินการตามนโยบายและมติของคณะมนตรี และปฏิบติั

ภารกิจอ่ืน ตามท่ีไดรั้บมอบหมายจากคณะมนตรี 
B.    จดัท าแผนพฒันาลุ่มน ้า ซ่ึงจะมีการพิจารณาทบทวนและแกไ้ข

เป็นระยะๆตามความจ าเป็นน าเสน อแผนพฒันาลุ่มน ้า และ
โครงการ /แผนงานพฒันาร่วมท่ีจะตอ้งด าเนินการในส่วนท่ี
เก่ียวขอ้งกบัแผนพฒันาลุ่มน ้าดงักล่าวต่อคณะมนตรี เพ่ือ
พิจารณาอนุมติั และพบปะแลกเปล่ียนความคิดเห็นกบัผูอุ้ปถมัภ ์
(donors) โดยตรงหรือผา่นทางคณะท่ีปรึกษาของผูอุ้ปถมัภ ์
(DCG) เพื่อใหไ้ดรั้บกา รสนบัสนุนทางการเงินและวชิาการท่ี
จ าเป็นส าหรับการด าเนินงานโครงการ/แผนงาน 

C.  ด าเนินการเพื่อใหรั้บ ปรับปรุงใหท้นัสมยั และแลกเปล่ียน
ขอ้สนเทศและขอ้มลูท่ี จ  าเป็นในการด าเนินงานตามความตกลง
น้ีโดยสม ่าเสมอ 

D. ท าการศึกษาและการประเมินผลท่ีเหมาะสมเพื่อคุม้ครอง
ส่ิงแวดลอ้ม และรักษาความสมดุลยด์า้นนิเวศน์วทิยาของลุ่ม
แม่น ้าโขง 

 
 



 
11 

 
E.  To assign tasks and supervise the activities of 

the Secretariat as is required to implement this 

Agreement and the policies, decisions, 

projects and programs adopted thereunder, 

including the maintenance of databases and 

information necessary for the Council and 

Joint Committee to perform their functions, 

and approval of the annual work program 

prepared by the Secretariat.  

F.  To address and make every effort to resolve 

issues and differences that may arise between 

regular sessions of the Council, referred to it 

by any Joint Committee member or member 

state on matters arising under this Agreement, 

and when necessary to refer the matter to the 

Council.  

G.  To review and approve studies and training for 

the personnel of the riparian member 

countries involved in Mekong River Basin 

activities as appropriate and necessary to 

strengthen the capability to implement this 

Agreement.  

H.  To make recommendations to the Council for 

approval on the organizational structure, 

modifications and restructuring of the 

Secretariat.  

 

Article 25. Rules of Procedures 

The Joint Committee shall propose its own Rules 

of Procedures to be approved by the Council. It may 

form ad hoc and/or permanent sub-committees or 

working groups as considered necessary, and may 

seek technical advisory services except as may be 

provided for in the Council's Rules of Procedures or 

decisions.  

 

Article 26. Rules for Water Utilization and Inter-  

Basin Diversions 

The Joint Committee shall prepare and 

propose for approval of the Council, inter alia, Rules 

for Water Utilization and Inter-Basin Diversions 

pursuant to Articles 5 and 6, including but not 

limited to: 1) establishing the time frame for the wet 

and dry seasons; 2) establishing the location of 

hydrological stations, and determining and 

maintaining the flow level requirements at each 

station; 3) setting out criteria for determining surplus 

quantities of water during the dry season on the 

mainstream; 4) improving upon the mechanism to 

monitor intra-basin use; and, 5) setting up a 

mechanism to monitor inter-basin diversions from the 

mainstream.  

 

 

 

 

E.  มอบหมายภารกิจและก ากบัดูแลกิจกรรมของส านกังาน
เลขาธิการ ซ่ึงจ าเป็นต่อการด าเนินงานตามความตกลงน้ี 
และนโยบาย มติโครงการและแผนงานท่ีไดรั้บการรับรอง
ให้ด าเนินการไดภ้ายใตค้วามตกลงน้ี รวมทั้งการธ ารง
ฐานขอ้มลู และขอ้สนเทศท่ีจ าเป็นส าหรับคณะมนตรีและ
คณะกรรมการร่วมในการปฏิบติัหนา้ท่ีของตน ตลอดจน
พิจารณาอนุมติัแผนงานประจ าปีท่ีจดัท าข้ึนโดยส านกังาน
เลขาธิการ 

F. พิจารณาและด าเนินความพยายามทั้งปวงเพ่ือแกไ้ขปัญหา
และความขั ดแยง้ท่ีอาจเกิดข้ึนในระหวา่งการสมยัประชุม
สมยัสามญัของคณะมนตรี ซ่ึงน าเสนอมาโดยสมาชิก
คณะกรรมการร่วมหรือประเทศภาคี หน่ึงใดเก่ียวกบัเร่ือง
ต่างๆท่ีเกิดข้ึนภายใตค้วามตกลงน้ี และเม่ือจ าเป็นท่ีจะตอ้ง
น าเสนอเร่ืองนั้นต่อคณะมนตรี 

G.  พิจารณาทบทวน และใหค้วามเห็นชอบการ ศึกษา และการ
ฝึกอบรมบุคลากร ของประเทศภาคีท่ีเก่ียวขอ้งในกิจกรรมของ
ลุ่มแม่น ้าโขง  ตามความเหมาะสมและจ าเป็น เพ่ือเพ่ิม
สมรรถนะในการด าเนินงานตามความตกลงน้ี 

H. ใหข้อ้เสนอแนะแก่คณะมนตรีเพ่ือพิจารณาอนุมติัโครงสร้าง
องคก์ร  การปรับเปล่ียน และการจดัโครงสร้างใหม่ของ
ส านกังานเลขาธิการ 

Article 25. 
Rules of Procedures  

กฎระเบียบวธีิปฏิบติั คณะกรรมการร่วมจะตอ้งเสนอ
กฎระเบียบวธีิปฏิบติัของตนเพื่อใหค้ณะมนตรีพิจารณาอนุมติั 
คณะกรรมการร่วมอาจจะแต่งตั้งคณะอนุกรรมการหรือ
คณะท างาน เฉพาะกิจ หรือถาวรตามท่ีพิจารณาเห็นวา่จ าเป็น และ
อาจขอบริการค า แนะน าทางเทคนิคได ้เวน้แต่ ท่ีก าหนดไวใ้น
กฎระเบียบวธีิปฏิบติั หรือมติของคณะมนตรี 
Article 26. 
Rules for Water Utilization and Inter-Basin Diversions 

กฎระเบียบการใชน้ ้ าและการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า 
คณะกรรมการร่วมจะจดัท าและน าเสนอ ใหค้ณะมนตรีอนุมติัใน
เร่ืองต่าง ๆ ดงัน้ี  
กฎระเบียบการใชน้ ้ าและการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า ตามท่ีก าหนดใน 
Article 5 และ Article 6 รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเฉพาะ  
 1) การก าหนดกรอบเวลาส าหรับฤดูน ้ามาก และฤดูแลง้ 
 2) การก าหนดท่ีตั้งสถานีอุทกวทิยา และการก าหนดและ

ด ารงปริมาณการไหลของน ้าท่ีตอ้งการแต่ละสถานี 
3) การก าห นดหลกัเกณฑเ์พ่ือพิจารณาก าหนดปริมาณน ้า
ส่วนเกินในล าน ้าแม่น ้าโขง ในช่วงฤดูแลง้ 

4) การปรับปรุงกลไกเพ่ือควบคุมดูแลการใชน้ ้ าภายในลุ่มน ้า 
และ 

5) การจดัท ากลไกเพ่ือควบคุมดูแลการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าจาก
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ล าน ้าแม่น ้าโขง 
Article 27. Decisions of the Joint Committee 

Decisions of the Joint Committee shall be by 

unanimous vote except as otherwise provided for in its 

Rules of Procedures.  

 

D. SECRETARIAT 

 

Article 28. Purpose of Secretariat 

The Secretariat shall render technical and 

administrative services to the Council and Joint 

Committee, and be under the supervision of the Joint 

Committee.  

 

Article 29. Location of Secretariat 

The location and structure of the permanent office 

of the Secretariat shall be decided by the Council, and 

if necessary, a headquarters agreement shall be 

negotiated and entered into with the host government.  

 

Article 30. Functions of the Secretariat 

The functions and duties of the Secretariat will be 

to:  

A.  Carry out the decisions and tasks assigned by 

the Council and Joint Committee under the 

direction of and directly responsible to the 

Joint Committee;  

B. Provide technical services and financial 

administration and advise as requested by the 

Council and Joint Committee;  

C.  Formulate the annual work program, and 

prepare all other plans, project and program 

documents, studies and assessments as may 

be required;  

D.  Assist the Joint Committee in the 

implementation and management of projects 

and programs as requested;  

E.  Maintain databases of information as directed;  

F.  Make preparations for sessions of the Council 

and Joint Committee; and,  

G. Carry out all other assignments as may be 

requested.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 27. 
Decisions of the Joint Committee 

มติของคณะกรรมการร่วม มติของคณะกรรมการร่วมจะตอ้ง
เป็นการออกเสียงโดยเอกฉนัท ์(unanimous vote) เวน้แต่ท่ี
ก าหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
 

D.  Secretariat 
      ส านักเลขาธิการ 
Article 28. 
Purposed of Secretariat 

วตัถุประสงคข์องส านกังานเลขาธิการ ส านกังานเลขาธิการ
จะใหบ้ริการทางเทคนิคและดา้นบริหารแก่คณะมนตรีและ
คณะกรรมการร่วม และจะอยูภ่ายใตก้ารก ากบัดูแลของ
คณะกรรมการร่วม 
Article 29. 
Location of Secretariat  

ท่ีตั้งของส านกังานเลขาธิการ ท่ีตั้งและโครงสร้างของ
ส านกังานถาวรของส านกังานเลขาธิการ จะตอ้งเป็นไปตามมติคณะ
มนตรี และหากจ าเป็น ใหมี้การเจรจาท าความตกลงวา่ดว้ย
ส านกังานใหญ่ (headquarters agreement) กบัรัฐบาลประเทศ
เจา้ภาพ (host country) 
Article 30. 
Functions of the Secretariat  
หนา้ท่ีของส านกังานเลขาธิการ บทบาทและหนา้ท่ีของ

ส านกังานเลขาธิการ คือ  
A. ด าเนินการตามมติ และภารกิจท่ีไดรั้บมอบหมายจากคณะ

มนตรี และคณะกรรมการร่วม ภายใตก้ารก ากบัดูแลและ
ความรับผดิชอบ ของคณะกรรมการร่วม 

B. ใหบ้ริการดา้นวชิาการและบริหารการเงิน และใหค้  าแนะน า
ตามท่ีคณะมนตรี และคณะกรรมการร่วมร้องขอ 

C. จดัท าแผนงานประจ าปี และจดัเตรียมแผนงาน เอกสาร
โครงการและแผนการ ด าเนินงาน อ่ืน ๆ ทั้งปวง รวมทั้ง
ท าการศึกษาและประเมินผล ตามท่ีจ าเป็น 

D. ใหค้วามช่วยเหลือ แก่คณะกรรมการร่วมในการด าเนินกา ร 
และการบริหาร จดัการโครงการ และแผนงานตามท่ีไดรั้บ
การร้องขอ 

E. ธ ารงฐานขอ้มลูของขอ้สนเทศตามท่ีไดรั้บค าส่ัง 
F. จดัเตรียมการประชุมของคณะมนตรีและคณะกรรมการร่วม 

และ 
G. ปฏิบติัภารกิจอ่ืนทั้งปวง ตามท่ีไดรั้บการร้องขอ 
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Article 31. Chief Executive Officer 

The Secretariat shall be under the direction of a 

Chief Executive Officer (CEO), who shall be appointed 

by the Council from a short-list of qualified 

candidates selected by the Joint Committee. The 

Terms of Reference of the CEO shall be prepared by 

the Joint Committee and approved by the Council.  

 

Article 32. Assistant Chief Executive Officer 

 

There will be one Assistant to the CEO, nominated 

by the CEO and approved by the Chairman of the Joint 

Committee. Such Assistant will be of the same 

nationality as the Chairman of the Joint Committee and 

shall serve for a co-terminus one-year term.  

Article 33. Riparian Staff 

Riparian technical staff of the Secretariat are to be 

recruited on a basis of technical competence, and the 

number of posts shall be assigned on an equal basis 

among the members. Riparian technical staff shall be 

assigned to the Secretariat for no more than two 

three- year terms, except as otherwise decided by the 

Joint Committee.  

 

CHAPTER V. ADDRESSING DIFFERENCES AND 

DISPUTES 

Article 34. Resolution by Mekong River 

Commission 

Whenever any difference or dispute may arise 

between two or more parties to this Agreement 

regarding any matters covered by this Agreement 

and/or actions taken by the implementing 

organization through its various bodies, particularly 

as to the interpretations of the Agreement and the 

legal rights of the parties, the Commission shall first 

make every effort to resolve the issue as provided in 

Articles 18.C and 24.F.  
 
 
 
 
 
 
 

Article 31. 
Chief Executive Officer -CEO 

หวัหนา้เจา้หนา้ท่ีบริหาร (CEO) ส านกังานเลขาธิการจะอยู่
ภายใตก้ารอ านวยการของ CEO ผูซ่ึ้งจะไดรั้บการแต่งตั้งโดยคณะ
มนตรี จากบญัชีรายช่ือผู ้สมคัรท่ีมีคุณสมบติั ซ่ึงคดัเลือก แลว้โดย
คณะกรรมการร่วม ขอ้ก าหนด รายละเอียดอ านาจ หนา้ท่ี (TOR) 
ของ  CEO จะจดัเตรียมโดยคณะกรรมการร่วม และ พิจารณา
อนุมติัโดยคณะมนตรี 
Article 32. 
Assistant Chief Executive Officer – Assistant CEO 

ผูช่้วยหวัหนา้เจา้หนา้ท่ีบริหาร (Assistant CEO) ก าหนดใหมี้
ผูช่้วยหวัหนา้ เจา้หนา้ท่ีบริหารหน่ึงคนเสนอช่ือโดย CEO และอนุมติั
โดยประธานคณะกรรมการร่วม ผูช่้วยดงักล่าว จะตอ้งมีสัญชาติ
เดียวกนักบัประธาน คณะกรรมการร่วม และจะมีวาระการปฏิบติั
หนา้ท่ีร่วมกนัเป็นเวลาหน่ึงปี 
Article 33. 
Riparian Staff 

เจา้หนา้ท่ี จากรัฐภาคี  เจา้หนา้ท่ีทางเทคนิค จากรัฐภาคีใน
ส านกั งานเลขาธิการ  จะตอ้งคดัเลือก วา่จา้ง บนพ้ืนฐานของ
ความสามารถทางเทคนิค และจ านวนของต าแหน่ง  จะไดรั้บการ
จดัสรร มอบหมายโดยเท่าเทียมกนั ในระหวา่งประเทศสมาชิก 
เจา้หนา้ท่ีทางเทคนิค จาก รัฐร ภาคี จะ มีวาระการปฏิบติังานท่ี
ส านกังานเลขาธิการได้คราวละ 3 ปี ไม่เกิน 2 คราว เวน้แต่
คณะกรรมการร่วมไดมี้มติไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
 

CHAPTER V. 
ADDRESSING DIFFERENCES AND DISPUTES 
การแก้ไขข้อขัดแย้งและข้อพพิาท 
Article 34. 
Resolution by Mekong River Commission 

การแกไ้ขปัญหาโดยคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง (MRC) 
เม่ือใดก็ตามท่ีเกิดขอ้ขดัแยง้หรือขอ้พิพาทข้ึน  ระหวา่งภาคีความ
ตกลงน้ี สองประเทศหรือมากกวา่ เก่ียวกบัเร่ืองใด ๆ ภายใตค้วาม
ตกลงน้ี แ ละ/หรือการ กระท าโดยหน่วยงาน ผูป้ฏิบติั  โดยผา่น
องคก์รต่างๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ท่ีเก่ียวกบัการตีความ  ความตกลง 
และสิทธิทางกฎหมายของรัฐภาคี คณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง จะ
ด าเนินความพยายามทั้งปวงท่ีจะแกไ้ขปัญหา ในชั้นตน้  ตามท่ี
ก าหนดในขอ้ Article 18.C และ 24.F 
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Article 35. Resolution by Governments 

In the event the Commission is unable to resolve 

the difference or dispute within a timely manner, the 

issue shall be referred to the Governments to take 

cognizance of the matter for resolution by negotiation 

through diplomatic channels within a timely manner, 

and may communicate their decision to the Council for 

further proceedings as may be necessary to carry out 

such decision. Should the Governments find it 

necessary or beneficial to facilitate the resolution of 

the matter, they may, by mutual agreement, request 

the assistance of mediation through an entity or party 

mutually agreed upon, and thereafter to proceed 

according to the principles of international law.  

 

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS 

Article 36. Entry into Force and Prior Agreements 

This Agreement shall:  

 

A.  Enter into force among all parties, with no 

retroactive effect upon activities and projects 

previously existing, on the date of signature by 

the appointed plenipotentiaries.  

B.  Replace the Statute of the Committee for 

Coordination of Investigations of the Lower 

Mekong Basin of 1957 as amended, the Joint 

Declaration of Principles for Utilization of the 

Waters of the Lower Mekong Basin of 1975, 

the Declaration Concerning the Interim 

Committee for Coordination of Investigations 

of the Lower Mekong Basin of 1978, and all 

Rules of Procedures adopted under such 

agreements. This Agreement shall not replace 

or take precedence over any other treaties, 

acts or agreements entered into by and 

among any of the parties hereto, except that 

where a conflict in terms, areas of jurisdiction 

of subject matter or operation of any entities 

created under existing agreements occurs with 

any provisions of this Agreement, the issues 

shall be submitted to the respective 

governments to address and resolve.  

Article 37. Amendments, Modification, 

Supersession and Termination 

This Agreement may be amended, modified, 

superceded or terminated by the mutual agreement of 

all parties hereto at the time of such action.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 35. 
Resolution by Governments 

การแกไ้ขปัญหาโดยรัฐบาล ในกรณีท่ีคณะกรรมาธิการ
แม่น ้าโขง ไม่สามารถแกไ้ขปัญหาขอ้ขดัแยง้ หรือขอ้พิพาทภายใน
เวลาอนัควร จะตอ้งน าเสนอประเดน็ปัญหานั้นต่อรัฐบาล ให้
รับทราบ เพื่อหาขอ้ยติุ โดยการเจรจาผา่นวถีิทางการฑูตภายใน
เวลาอนัควร และอาจแจง้ มติของตนต่อคณะมนตรีเพื่อด าเนินการ
ต่อไปตามท่ีจ าเป็น เพื่อการด าเนินการตามมตินั้น หากรัฐบาล ทั้ง
ปวงเห็นวา่จ าเป็นหรือเป็นประโยชน์ท่ีจะอ านวยความสะดวก  แก่
การแกปั้ญหาดงักล่าว  รัฐบาล โดยความตกลงร่วมกนั อาจจะร้อง
ขอความช่วยเหลือในการไกล่เกล่ียผา่นองคก์รหรือฝ่ายท่ีเป็น ท่ีตก
ลงร่วมกนั ใหด้  าเนินการต่อไปตามหลกักฎหมายระหวา่งประเทศ 
 

CHAPTER VI. 
FINAL PROVISIONS : บทบัญญัตสุิดท้าย 
Article 36. 
Entry into Force and Prior Agreements 

การมีผลบงัคบัใช ้และความตกลงท่ีมีอยูก่่อน ความตกลงน้ีจะ : 
A. มีผลบงัคบัใชก้บัรัฐภาคีทั้งปวงในวนัท่ีมีการลงนามโดยผู้

มีอ  านาจเตม็ท่ีไดรั้บการแต่งตั้ง โดยไม่มีผลยอ้นหลงัต่อ
กิจกรรม  และโครงการท่ีมีอยูก่่อน 

B. ความตกลงน้ีจะ ใชแ้ทนธรรมนูญ ของคณะกรรมการ
ประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้าโขงตอนล่าง  ค. ส. 
1957 (พ.ศ. 2500) ตามท่ีไดแ้กไ้ข เพ่ิมเติม แถลงการณ์
ร่วมเร่ืองหลกัเกณฑ์การใชน้ ้ าของลุ่มแม่น ้าโขงตอนล่าง 
ค.ศ. 1975 (พ.ศ. 2518) และปฎิญญาวา่ดว้ย คณะกรรมการ
ประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้าโขงตอนล่างชัว่คราว  ค.ศ. 
1978 (พ.ศ.2521) รวมทั้งกฏระเบียบ วธีิปฎิบติัท่ีไดมี้
การตกลงกนัภายใตค้วามตกลงเหล่านั้น ความตกลงน้ี
จะไม่ใชแ้ทน  หรือมี ความส าคญัเหนื อสนธิสัญญา  
พระราชบญัญติั หรือความตกลงอื่นใด ท่ี ไดก้ระท าโดย 
และระหวา่ง รัฐภาคีใด ๆของความตกลงน้ี เวน้แต่ใน
กรณี ท่ีเกิดความขดัแยง้กนัระหวา่งขอ้ความ เขตอ านาจ
ของสารัตถะ  หรือการ ด าเนินงาน ขององคก์รใด ๆท่ี
จดัตั้งข้ึนภายใตค้วามตกลงท่ีมีอยูก่บั เง่ือนไขของความ
ตกลงน้ี ใหน้ าเสนอประเดน็ปัญหาดงักล่าวต่อรัฐบาลท่ี
เก่ียวขอ้งเพ่ือพิจารณาและแกปั้ญหา 

Article 37. 
Amendments, Modification, Supersession and 
Termination 

การแกไ้ข การเปล่ียนแปลง การใชแ้ทนท่ี และการส้ินสุด ความ
ตกลงน้ีสามารถแกไ้ขเปล่ียนแปลง ถูกแทนท่ี หรือส้ินสุด โดย
ความตกลงร่วมกนัของภาคีทั้งปวงของความตกลงน้ี ณ เวลาท่ีมีการ
กระท าดงักล่าว 
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Article 38. Scope of Agreement 

This Agreement shall consist of the Preamble and 

all provisions thereafter and amendments thereto, the 

Annexes, and all other agreements entered into by the 

Parties under this Agreement. Parties may enter into 

bi- or multi-lateral special agreements or arrangements 

for implementation and management of any programs 

and projects to be undertaken within the framework of 

this Agreement, which agreements shall not be in 

conflict with this Agreement and shall not confer  any 

rights or obligations upon the parties not signatories 

thereto, except as otherwise conferred under this 

Agreement.  

. Article 39. Additional Parties to Agreement 

Any other riparian State, accepting the rights and 

obligations under this Agreement, may become a 

party with the consent of the parties.  

Article 40. Suspension and Withdrawal 

Any party to this Agreement may withdraw or 

suspend their participation under present Agreement by 

giving written notice to the Chairman of the Council of 

the Mekong River Commission, who shall 

acknowledge receipt thereof and immediately 

communicate it to the Council representatives of all 

remaining parties. Such notice of withdrawal or 

suspension shall take effect one year after the date of 

acknowledgment or receipt unless such notice is 

withdrawn beforehand or the parties mutually agree 

otherwise. Unless mutually agreed upon to the 

contrary by all remaining parties to this Agreement, 

such notice shall not be prejudicial to nor relieve the 

noticing party of any commitments entered into 

concerning programs, projects, studies or other 

recognized rights and interests of any riparians, or 

under international law.  

Article 41. United Nations and International 

Community Involvement 

The member countries to this Agreement 

acknowledge the important contribution in the 

assistance and guidance of the United Nations, 

donors and the international community and wish to 

continue the relationship under this Agreement.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Article 38. 
Scope of Agreement 

ขอบเขตของความตกลง ความตกลงน้ีจะประกอบดว้ย 
อารัมภบท และขอ้บททั้งปวง ภายหลงัจากนั้น รวมถึง ขอ้แกไ้ข 
ภาคผนวก และความตกลงอ่ืนทั้งปวง ท่ีกระท าข้ึนโดยรัฐภาคีทั้ง
ปวงภายใต ้ความตกลงน้ี รัฐภาคีอาจจะท าความตกลงพิเศษ  แบบ
ทวิภาคีหรือพหุภาคี หรื อเตรียมการ เพื่อ  การปฏิบติั  และการ
บริหารจดัการ แผนงาน และโครงการใดๆ ท่ีจะด าเนินการภายใน
กรอบของความตกลงน้ี ซ่ึงความตกลงต่าง ๆ จะตอ้งไม่ขดัแยง้กบั
ความตกลงน้ี และจะไม่ก่อใหเ้กิดสิทธิหรือพนัธกรณี แก่รัฐภาคีท่ี
ไม่ไดล้งนามความตกลงนั้น เวน้แต่จะเป็นไปตามท่ีความตกลง น้ี
ไดใ้หสิ้ทธิไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
Article 39. 
Additional Parties to Agreement 

รัฐภาคีเพ่ิมของความตกลง รัฐริมฝ่ังอ่ืนใดซึ ท่ียอมรับสิทธิ
และพนัธกรณีภายใตค้วามตกลงน้ี  อาจเขา้เป็นภาคีได ้เม่ือไดรั้บ
ความยนิยอมจากรัฐภาคีทั้งปวง 
Article 40. 
Suspension and Withdrawal 

การระงบัใช ้และการถอนตวั รัฐภาคีใดของความตกลงน้ีอาจ
ถอนตวัหรือระงบัการเขา้ร่วมในความตกลงน้ี โดยการบอกกล่าวเป็น
ลายลกัษณ์อกัษรไปยงัประธานคณะมนตรีของคณะกรรมาธิการ
แม่น ้าโขง ผูซ่ึ้งเม่ือรับทราบแลว้จะแจง้ใหผู้แ้ทนคณะมนตรีของ
รัฐภาคีท่ีเหลือทั้งปวงทราบโดยทนัที การบอกกล่าวเพ่ือถอนตวัหรือ
ระงบัการเขา้ร่วมดงักล่าวจะมีผลหน่ึงปีหลงัจากวนัที่รับทราบ เวน้
แต่การบอกกล่าวถูกถอน ออกไปก่อน หรือรัฐภาคีทั้งปวง  ตกลง
ร่วมกนัเป็นอยา่งอ่ืน เวน้แต่หากรัฐภาคี ท่ีเหลืออยูท่ ั้งปวงของความ
ตกลงน้ีไดต้กลงไว ้ร่วมกนัในทางตรงกนัขา้ม การบอกกล่าวนั้ นก็
จะไม่มีผลกระทบหรือท าใหส้มาชิกผูบ้อกกล่าวนั้น หลุดพน้จาก
ขอ้ผกูพนัใดๆซ่ึงไดท้  าไวเ้ก่ียวกบัแผนงาน โครงการ การศึกษา หรือ 
สิทธิ และประโยชน์ของรัฐ ภาคีอ่ืนใด ซ่ึงเป็นที่ยอมรับแลว้ หรือ
ภายใตก้ฎหมายระหวา่งประเทศ 
Article 41. 
United Nations and International Community 
Involvement 

การมีส่วนร่วมขององคก์ารสหประชาชาติ และประชาคม
ระหวา่งประเทศ ประเทศสมาชิก ของความตกลงน้ีรับทราบการ
ใหค้วามสนบัสนุน ท่ีส าคญั โดยการใหค้วามช่วยเหลือ และการ
แนะแนวทาง ของสหประชาชาติ  (United Nations) ผูอุ้ปถมัภ ์
(donor) และประชาคม ระหวา่งประเทศ (International 
Community) และประสงคท่ี์จะคงความสัมพนัธ์ดงักล่าวต่อไป
ภายใตค้วามตกลงน้ี 
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Article 42. Registration of Agreement 

This Agreement shall be registered and deposited, 

in English and French, with the Secretary General of 

the United Nations.  

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 

authorized by their respective governments have 

signed this Agreement. 

DONE on 5 April 1995 at Chiang 
Rai,Thailand, in English and French, both texts 
being equally authentic. In the case of any 
inconsistency, the text in the English language, in 
which language the Agreement was drawn up, shall 
prevail. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Article 42. 
Registration of Agreement 

การลงทะเบียนความตกลง ความตกลงน้ีจะลงทะเบียนเป็น
ภาษาองักฤษและฝร่ังเศส และเก็บรักษาไว้ ท่ีเลขาธิการ
สหประชาชาติเพ่ือเป็นพยานแก่การน้ี ผูล้งนามขา้งทา้ยน้ีซ่ึงไดรั้บ
มอบอ านาจโดยถูกตอ้งจากรัฐบาลของตนไดล้งนามในความตก
ลงน้ี ท  าเม่ือ วนัท่ี 5 เมษายน ค.ศ. 1995 (พ.ศ. 2538) ท่ีจงัหวดั
เชียงราย ประเทศไทย เป็นภาษาองักฤษและฝร่ังเศส ทั้งสองฉบบั
ใชเ้ป็นหลกัฐาน จริงไดเ้ท่าเทียมกนั ในกรณีขดัแยง้กนัใหใ้ชต้วั
บทภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ี ใชใ้นการจดัท า ความตกลง เป็น
ส าคญั 

 
ราชอาณาจักรกมัพูชา : 

   ฯพณฯ นายอิง เกียด 
   Deputy Prime Minister and Minister 
   Of Public Works and Transport 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว : 

   ฯพณฯ นายสมสะหวาด เล่งสะหวดั 
   Minister of Foreign Affairs 

ราชอาณาจักรไทย : 

   ฯพณฯ นายแพทยก์ระแส ชนะวงศ ์
   Minister of Foreign Affairs 

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม : 

   ฯพณฯ นายเหงียน หม่าน ค า 
   Minister of Foreign Affairs 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
17 

 
 
 

PROTOCOL 

TO THE AGREEMENT ON THE COOPERATION 

FOR 

THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE 

MEKONG RIVER BASIN  

FOR THE ESTABLISHMENTAND  

COMMENCEMENT OF THE MEKONG RIVER 

COMMISSION 

 

The Governments of the Kingdom of Cambodia, 

Lao People's Democratic Republic, Kingdom of 

Thailand, and Socialist Republic of Viet Nam, have 

signed on this day the AGREEMENT ON THE 

COOPERATION FOR THE SUSTAINABLE 

DEVELOPMENT OF THE MEKONG RIVER BASIN.  

 

Said AGREEMENT provides for in Chapter IV the 

establishment of the Mekong River Commission as the 

institutional framework through which the 

AGREEMENT will be implemented.  

 

BY THIS PROTOCOL, the signatory parties to the 

AGREEMENT do hereby declare the establishment and 

commencement of the MEKONG RIVER 

COMMISSION, consisting of three permanent 

bodies, the COUNCIL, JOINT COMMITTEE and 

SECRETARIAT, effective on this date with the full  

authority and responsibility set forth under the 

AGREEMENT.  

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 

authorized by their respective governments have 

signed this Protocol.  

 

DONE on 5 April 1995 at Chiang Rai,Thailand.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

พธีิสาร 
ต่อทา้ยความตกลงวา่ดว้ยความร่วมมือเพื่อการพฒันาลุ่มแม่น ้า

โขง อยา่งยัง่ยนื เพ่ือการจดัตั้ง  และการเร่ิมตน้ของ
คณะกรรมาธิการ แม่น ้าโขง 

 

รัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรกมัพชูา 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
ราชอาณาจกัรไทย 
และสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวยีดนาม 

ไดร่้วมกนัลงนามในความตกลงวา่ดว้ยความร่วมมือ เพื่อการ
พฒันาลุ่มแม่น ้าโขง อยา่งยัง่ยนื ในวนัน้ี  ในบทท่ี 4 ของความตก
ลงดงักล่าว  ไดก้ าหนดใหมี้การจดัตั้งคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 
เพื่อเป็นกรอบสถาบนัส าหรับการปฏิ บติัตามความตกลง  โดยพิธี
สารฉบบัน้ี ประเทศ ภาคีผูร่้วมลงนาม ความตกลง ไดป้ระกาศ
การจดัตั้ง  และการเร่ิมตน้ ของคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขงซ่ึง
ประกอบดว้ยองคก์รถาวร 3 องคก์ร คือ คณะมนตรี 
คณะกรรมการร่วม และส านกังานเลขาธิการ  ซ่ึงจะมีผลใน
วนัน้ี โดยมีอ  านาจหนา้ท่ี และความรับผิดชอบเตม็ท่ีตามท่ีระบุไว้
ในความตกลง  เพ่ือเป็นพยานแก่การน้ี ผูล้งนามขา้งทา้ยซ่ึงไดรั้บ
มอบอ านาจอยา่งเป็นทางการจากรัฐบาลของตนได ้ลงนามพิธีสาร
ฉบบัน้ี ท  าเมื่อ วนัที่ 5 เมษายน ค.ศ. 1995 ท่ีจงัหวดัเชียงราย ประเทศ
ไทย 
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